A30 Tue Crarry HIRELING

Informant: Misayel Bar¢om (*€n-Nune)

(1) ’ibwa li0wa" bis-m-dlaha géra &i-mdi hibwa." *ibwa xd-nasa," *iOwale tre-bnone.'
riba pisle tagstr-hal." lds-ivewa msdya xdyewa.' mire ta-bnine dive' babi' de-siga
tolexu xa-Sila ta-t-xdyitu biye." *éni mannéxu t-azol? (2) mira t-dzol *o-gora." bis-yéde
mtagbirra.' dti *0-zdra ld *azén," td d-o-zora." zille brone diye ],‘cfya Sula gu-da-maba.'
mare éni biye palixa? *éni bdye xulama? mdre hé *ana bdyom xuldma.' (3) Géle'
kisle diye' qom-maplxle.' mére t-amrsnnux xa-mandi." bdyat palxat? mire he! mére
pdlxat kish hal-d-o-yoma qdrya toke." har-qréla toke' pdraq Sidux. mére litla-xam.'
(4) mire modi Sula? mare m-l&le' mpaltstia tawre' nablitta ta-awd’ha tra." w-dyya
wllokOa," tullskOa zorta monnux," kdlba zéra minnux {-awe.' *éka satqa' tama zaréti.'
(5) “u-mattinnux jarréta lixma zedaye." “u-mattinnux masta.' zeddye' “dxlat minna
t-la-gsaya.' *u-masta' “dxlot minna grista diva t-la-xdrwa," gristot pdba diya.'
(6) w-asirta meOith' xd-qapla gése' t-ld-hawa b-qalpe,' 1-dwa xwdre t-la-qalpe.' mire
rdba spay.' (7) m-1le gimele,' “o-xuldme diye' tawre mpiltalla-w nublolla' “u-tullikOa
manne-diye, *u-bzdra monne-diye, u-masta-w' zedaye," zilele ta-t-zdre." (8) mityele
ta-tara," tullikOa sigta S-xa-isarewa," tiwta tama." kaze' hdyyo sla-laxxa!' *dna *axxa
bdyan zdréna." mit sigla tama? 1l sléla." hirre b-gdne diye.' (9) tawre maséqgalla
b-o-kndala," siqa zdre b-o-kandala, tdwre Igla-msaya sile qldba sliya' *u-garqdrte
diyela." (10) m-léle hal-asirta moskéna bliga tama' I€le msiya zdre.' ksirre," kéixle
raba." tullskOa léla slaya,' sigla b-o-isarela.' “atxele," kepa.'



A30 Tue Crarry HIRELING

Informant: Misayel Bar¢om (*€n-Nune)

(1) There was once'—nothing is greater than God—there was a man,
who had two sons. He was in very straitened circumstances. He could
no longer make a living.” He said to his sons ‘My dears, go and search
for a job for yourselves by which you may make a living. Which of you
will go?’ (2) They said “The older one will go. He knows better how to
manage things. You, the younger one, don’t go’, (speaking) to the younger
one. His son went searching for a job in a town. He said ‘Who wants
a workman? Who wants a servant?’ (Somebody) said ‘Yes, I want a ser-
vant’. (3) He went to him and he employed him. He said ‘Let me tell you
something. Do you want to work?” He said “Yes!” He said “Work with me
until the foke bird sings.® As soon as the foke bird has sung, your work will
finish’. He said ‘All right’. (4) He said ‘What is the job?’ He said ‘Early
in the morning take out the oxen and take them to that mountain over
there. This hound, small hound, small dog, will be with you. Wherever
she squats down, it is there that you should plough. (5) I shall provide you
with a food-box of pitta breads. I shall provide you also with yoghurt. You
should eat the pittas without breaking them and should eat the yoghurt
without the crust being spoilt, the crust of its surface. (6) In the evening
bring me a bundle of pieces of wood that are without bark, that are white
without bark.” He said ‘Very good’. (7) That servant of his got up early
in the morning. He brought out the oxen, took them (with him) and went
to plough together with a hound, a plough, and also yoghurt and pitta
breads. (8) He reached the mountain and the hound went up onto a rock
and sat there. He tried (to persuade her down saying) ‘Come down here!
I want to plough here. Why have you gone there?” But she did not come
down. He was confounded. (9) He took the oxen onto the slope, he went
up to plough on that slope, but the oxen could not manage and came
back down. The plough squeaked (on the rock). (10) The poor man was
busy there from morning until evening, but could not plough. He was
shattered. He was very tired. The hound did not come down but went
up onto the rock, that is the stone.

! Literally: There was, there was not.
? Literally: live.
* The song of this bird is the sign of the beginning of Spring.
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(11) hadiya baye t-dxal mindi kpinele." b-xydra b-zedaye, t-la-gsaya dax t-axslla?
ma-zal qase-lléy." masta" lizom qrista dipa la xdrwa." (12) pisa kpina." la-xdla
xille' *u-zeddye swigile b-sawpey.' *asirta biye gése." tdye *dixa qése,' gése t-la-qdlpe
lifena.' “50ya b&bsle." (13) “30va bébele:' a-mu-widlux? ld-mseli zrili." tullikba
siqta $-xa-"isara," ld-mseli zrilt." “u-lixma t-la-qsdya la-mson t-axlinwale." mdsta
hot-mara" t-la-xrdwa qrista diya,' fa-miBa m-kipna." (14) mére *ati'" la-déqat wéjju
monni." gam-maxeéle' “asra-jalde' *asrd-qese gu-xdse diye," “u-taridle." si at-la-nafoth.'
zille maskena' bxaya.'

(15) hd babi!* modi widlux?" hal u-hawal u-qissat hatxa-wawa." ld-mseli plixli
kasle-diye' hdtxa widle b-rési.' xdne “o-Seddna mire “ana t-azéna." kéra la-"azot.'
qatillux." “dwwa kaporele." “dna “asra-jalde moxyilli." “dwwa gatollux!" la," *dna
t-azéna." (16) zille xéne *o-Sedana.' éni bdye xulamwaba? *éni béye xulamwaida?
qiirbat béGele xddra," sraxa' *éni béye xolamwadfa? mire hayyo-laxxa' “dna bdyom
xulamwaba." hd biyat palxeti? mare he.' (17) hayyo," t-amrinnux xa-mondi." biyat
palxat?" mare he." mére pdlxat kisli “axxa' hdl-o-yomat qdre toke." qréle toke' pdraq
Slux." modi Stlux? (18) mdre *dnna tdwre mpaltitia m-1&le,' nablstla tura.' *éka sdtqa

py4 pyA

“dyya tullbkOa," *dyya kilba *éka satag," tama zarét.' dnna zedaye' *dxlot minna t-la-
gsaya.' *dyya masta' “dxlat minna qrista diya t-la-xarwa.' “asirta me0ithi xa-qdpla
qése' 1-la-hawe b-qdlpe,' xware." mére rdba spay.'

(19) qimele m-1&le," zila nibla tdwre diye," bzdre xdse dive," tullikOa minne-maonne
diye,' jarréta minna zeddye-u masta-w' zilele." (20) wllskOa siqta s-isarela.' kze sla-
laxxa!" *ana-dxxa bdyom zdréna." sla-laxxa!" la-sléla.' siqele Sqille xa-képa' mittalla
“axxa' kalobOa," qtiblla," doryalla, mqulbdbzolla-Zi." grisalla,' mare *axxa t-dyat." zriyele

=y

tama." zriyele, “dyya qtilale.'
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(11) Now he wanted to eat something, since he was hungry. He looks
at the pitta breads, how can he eat them without breaking them? He
must break them. As for the yoghurt, its crust could not be spoilt. (12)
So he remained hungry. He did not eat and left the pitta breads where
they were." In the evening he seeks wood, searches for wood, but there
is no wood without bark. He went back home. (13) He went back home
and he (his master) said ‘Well, what have you done?” ‘I could not plough.
The hound went up onto a rock and I could not plough. I could not eat
the bread without breaking it. You told me not to spoil the crust of the
yoghurt. So, I am dying of hunger’. (14) He said ‘You have no use for
me’. He struck him ten strokes, ten strokes of a stick on his back and
drove him away. ‘Go away, you are no use to me’. The poor man went
away weeping.

(15) (His father said) ‘My dear, what have you done?” “This is what
happened. I could not work with him. He did such-and-such to me’. His
crazy (younger) brother said ‘T'll go’. ‘Don’t go my lad. He’ll kill you. He
is a scoundrel. He beat me with ten strokes. He will kill you’. ‘No, I'll
go’. (16) That brother of his, the crazy man, went on his way. (He cried)
‘Who wants servants? Who wants servants?” He went wandering near
his house, crying out “‘Who wants servants?” He said ‘Come here. I want
servants. Well, do you want to work?” He said “Yes’. (17) ‘Come, I'll tell
you something. Do you want to work?” He said ‘Yes’. He said “You will
work with me here until the day the foke bird sings. When the toke bird
sings, your work is finished. What is your job?’ (18) He said “Take these
oxen out in the early morning and take them to the mountain. Where
this hound crouches, where this dog crouches, it is there that you should
plough. You should eat these pitta breads without breaking them. You
should eat this yoghurt without its crust being spoilt. In the evening bring
me a bundle of wood, white, without bark’. He said “Very good’.

(19) He got up in the early morning and went and took his oxen, with
his plough on his back, together with the hound and a food-box contain-
ing pitta breads and yoghurt. He went off. (20) The hound went up on
a rock. He tried (to persuade it down saying) ‘Come down here! I want
to plough here. Come down here!” It did not come down. He went up
and took a stone, put the dog here, killed it and turned it upside down.
Then he dragged it and said ‘You will be here’. He ploughed there. He
ploughed. He had killed it.

* Literally: in their place.
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(21) ele" t-dxal mondr." zedaye' i-la-qsaya' de-mato héya?* héla skinta monne.'
xaritla zedaye' be-pdlga diya.' trdbna zeddye xaratléy.' masta,' bazéla,' bazéla
JullikOa m-xo0a." bazéla," mdsta plitla m-xé0a diya," s-zedaye," “u-xdlele lxma,'
u-zeddye *u-masta xille." (22) asirta mait {-dwad? béye gése,' gése xwdre t-la-galpa.'
xirele," mire b-xSdwan har-dnna bzare' gémaon toronng),' nablonna “ille-diye." “dnna
t-la-galpela." qimele bzdre twirelela-w' nire-diye twirglele,' killa widalla gattate,'
gmitalla xdse *u-zilele." “dw mirewa tdwre moritla b-kawe." “dna lé-y-awin b&ba.'
“dna tdra xalginne t-dzon xa-dukOa.' °dti deritla b-kdwe killa," lé moritla b-tra.
(23) zilele qam-tdrat goma." kiawe," *éka t-dwar tdwra b-kiwe? ya-dlaha mo->60m
b-gam?' *i0wa xd-ndra tama." kut-tdwra mixyalle xd gu-rése dive,' gu-be-éne diye.'
diryalle I-dra tawra." mqudsqdalla killa." b-o ndra' an-tdwre diye' mqudsqdelelsy.'
killa daryalla b-kawe," diryalla gu-goma." mar-b&0a *30yele siqele.' mare “an-tdwre
mo-widlux?" dréli gu-goma.' 6 qése... “dnna nirs bzdra miut twirilux?' *dna m-gka
mebinnux qése xwdre t-la-qalpe?" m-gka tayonwalux *dna? (24) kéra mu-wiolux?!"
xriw-diydra twirilux bzare!" twirilux meséine klla! killa twirilux!" mare hatxela.'
zedaye?" lan-qasyalla." hila zedaye." jullikOa hila hdr qrisia résa.’

(25) “dwwa [€le diya t-ila tdwre diye prime." [&de." dmixele.' m-l&le' Smiysle qdlat
qate." qdte narnartéy gu-goma.' °s0ye [-bisra kulla." qate," Sdrrat qdte gu-gomela,'
parpattela.' (26) baxta mira xzi gdwra médila wada *dnna qate!" m-ka pisla laxxa?!
libwalon qdte *dxni." killa qdto mdOa kpise tdma qate.' *dyya modila?" narndriat gatela.'
(27) pbixalle tira," killa tdwre mqudiqde dirye 1°dra. *é-ga karab' miit t-duwad
b-rése? mare mat wida? tdwre daryinna b-kawe!" mirux daritla b-kawe." gandne
léwa psata,' *ap-gandne twiralley." zilla.'
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(21) He came to cat something. ‘Pitta bread without breaking it, how
could that be?” He had a knife with him. He scored the pittas in their
middle. He scored both the pittas. He pierced the yoghurt. He pierced the
vessel from below. He pierced it, the yoghurt came out from underneath
onto the pittas and he ate the bread. He ate the pittas and the yoghurt.
(22) In the evening what did he do? He searched for pieces of wood, white
pieces of wood without bark. He looked and said ‘I think it is only this
plough (that has white wood). I'll break it up and take it to him. They are
without bark’. He broke up the plough. He broke up its yoke. He reduced
it to pieces. He tied them on his back and went off. He (his master) had
said ‘You should bring the oxen in through the window. I shall not be at
home. I shall lock the door and go somewhere. You put them all through
the window, don’t bring them in through the door’. (23) He went up to
the door of the basement stable. ‘A window, where could an ox enter in
a window? By God, what should I do with myself?” There was an axe
there. He struck each ox a blow on its head, on its forehead and put it on
the ground. He chopped them all up. He chopped the oxen up with the
axe. He put them all through the window and put them in the basement
stable. The landlord came back. He said “What did you do with those
oxen?” ‘I put them in the basement stable’. “These pieces of wood...why
have you broken the yoke of the plough?” ‘From where can I fetch white
wood without bark? From where could I seek this for you?” (24) “‘Wretch,
what have you done! You have broken the plough! You have broken all
the beams (of the plough). You have broken everything!” He said “That’s
how it is’. ‘And the pittas?’ ‘I have not cut them. Here are the pittas. As
for the bowl (of yoghurt)—here, its crust is still on it’.

(25) He did not know that his oxen were slaughtered. He did not know.
He went to sleep. In the early morning he heard the sound of cats. The
cats were hissing in the basement stable. They had all come for the meat.
Cats, it was a cat fight in the basement stable. They were pulling each
other’s hair out. (26) The wife said ‘Husband, sce what those cats are
doing. Where have they come from? We did not have any cats’. All the
cats of the village were gathered there. What was it (that they heard)? It
was the hissing of cats. (27) He opened the door (and saw that) all the
oxen were chopped up and put down on the floor. Then he got angry.
What will he do to him (the servant)? He said “What have you done?” ‘I
have put the oxen through the window! You said “You should put them
through the window”’. The horns did not fit, so he brought also the
horns. They were all dead.
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(28) mo-"awad b-gdne?" mare béna zilla bixia mo-"odexi?' *dwwa Sedangle.' *duwwa
prit-dina *ap-"aw." “u-toke' “iman qdrya téke?" toke li-qarya diya b-diya." gimle,' mare
béna xdzox mo-"0dax.'

(29) “itla brdta gwirta xa-dikba rhga.' braldy gwirtela," xa-béba xeéna.' mire
de-ndbal sdma diya.' “ebele," t-amra,' tré-tre tawre primele babi' ld mubéle sama.'
(30) xa-Saqolele' mkalcele' u-xa-xéna' da-"atma' héla saxi.' mare *dyya *atma' nablitla
“lla-diya." mare litla xam." siqele,' *dtma mitialla qurbat b&6a.' “u-milrele Saqola' kille
klica." (31) mare *dwwa samat tawra" bdbax msudorre-llox." méra m-kille d-o-idwra
“dwwa Saqola msudirre!" la-bayanne." si-naballe!" maqloble.' (32) qliba silyle." mire
mo-widle? [&la bdyalle?" mire la." mire mdsoq &-bena.' *m-1d béla' maxtla b-pdlgat
be=*éna diya.' mare litla xdm." (33) siqele bénat-torte.' “dtma gorta mittalla “ap-"dy
qam-tara" miavrele Saqélot tawra." mira har-awwele." mére sima diyax *awwele." la
baydnne." maqlable." ld bayatte?" patille Saqilat tawra' b-palgit be->éna diva,' mkan-
dirra l-dra." awidla tarskka Sdwpa diya.' (34) gliba salysle." mire har-la-wela rdz."
*dwwa la-yade médi barya," “dwwa hole-qtilla *dy." mare yd-"alaha Suqla." hadiya hirra
b-gan&y' md-"00i b-o-ndsa.' rdba hire b-ganela.'

(35) téke la-qarya di-b-diya.' hadiya,' brdte diye *iOwala brdta zorta," mare *dsqat
m-l&le jalde' $-d-dwwa tiba qaryati' “u-"60at tike tak," tike tik,' “dwwa ga-t-marpaxle'
t-azol.' (36) brdte diye sigisla $-tuba' hés xipa xuyele,' widtela tike tik.' “dwwa
mare “dyya toke b-dwwa héwan, m-éka toke diya?!" diya ddnat toke diya?!" (37) mare
“arba-yarxe,' xamsa-yarxe pydsela.' m-&ka t6ke?!" more baba diya mpartinne mo-tokela
“dyya?" Sqilsle xa-Sondoxa' tripalle l-gota-diva." m-tdma npilisla mifla sépa diya.'
psigtela’ midiela.



FOLKTALES 1791

(28) What could he do with himself? He said “Well, they are dead, wife,
what should we do?’ He is mad. He is also a damned scoundrel.” Now,
when will the toke bird sing? The foke bird will not sing right now. He said
‘Let’s see what we can do’.

(29) They had a married daughter in a distant place. Their daughter
was married in another house. He said “Take her portion (of the meat).
She will say that “It is shameful. My father has slaughtered several pairs
of oxen and has not brought my share.”” (30) One (piece) was a shank,
which was stripped (of its meat). Another was a thigh, which was in good
condition. He said (to the servant) “Take this thigh to her’. He said ‘All
right’. He went up and put the thigh near to the house and brought the
shank which was all stripped. (31) He said “T'his is your share of the ox.
You father has sent it to you. She said ‘From all the ox he has sent this
shank! I don’t want it! Go and take it away! Take it back!” (32) He went
back down. He (the master) said (to himself) ‘Now what has he done?!”
(He said to him) ‘Doesn’t she want it?”” He said ‘No!” He said “Take it
up again. If she does not want it, hit her with it in the middle of her
forehead’. He said ‘All right’. (33) He went up a second time. He put
down the large thigh outside and brought in the shank of the ox. She
said ‘Is this all”” He said “This is your portion’. ‘I don’t want it. Take it
back’. ‘Don’t you want it?” He twists the shank of the ox in the middle
of her forehead and caused her to roll on the ground. He made her into
a corpse. (34) He went back down (to the house). He said ‘She was still
not satisfied’. He (the master) did not know what had happened. He had
killed her. He (the master) said ‘Leave her’. Now they were perplexed as
to what they could do with that man. They were very perplexed.

(35) The ftoke bird would not sing right now. Now, his daughter—they
had a small daughter—he said ‘Early in the morning go up onto that
mulberry tree and call out, make a tuke twk, tuke tuk sound, so that we
can get rid of him, so that he will go away’. (36) His daughter went up
onto the mulberry. It was still very dark. She made a fuke, tuk sound. He
(the servant) said ‘Is this a {oke bird in this season? Where has a foke bird
come from at this time? Is it the time of the foke bird?’ (37) He said ‘Four
months, five months are left (before the time of the foke bird). Where is
the foke bird from?’ He said ‘I'll bray her father. What kind of foke bird
is this?” He took a small stone and threw it at her. She fell off from there
and died on the spot. She fell flat and died.

> Literally: screwed in religion.
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(38) qimele' “ina “ay-brdte diye mibta." mire mo-widlux?" mére toke," “dna dréli
b-toke." qrdyswa téke gu-d-dwwa tuba." “ap-brate qtildle." ya-’dlaha “o-ndsa mid
1-601 biye?

(39) b-l&le' mare “dwwa yalinka brénon zéra mpalisite majiritle b-l&le." mire
litla-xam." mpalotwale," cayikwa xmdta b-$5rme dive," y-amirwa bassi," basst.'
(40) hddax *arba xdmsa gaye.' mire [€le jyara," Sayitle b-guda." bénat 131126 mpaitalle,
Gikalle b-xmdta b-sirme dive,' bassi!' bassi!" mére bdssux bassux?" bdbux mpartinne.'
$yéle l-gda." tarikka hirra b-gana' b&0a muxrile.'

(41) bayi t-argi." mra maqdoxle béfa' bad-"dwwa ndsa talxox." har-mdxax b-dinye,
“dwwa b-tayomleni.' mira bi-argexi." de-"adyo," qu-pégon kade." do-mjamaxlon jarréta.'
“dzox xd-mdita xéta." marpixxe b&la." u-éqax 1-draq t-azal.' “u-bdr t-azal," dérox
[-b&0a." (42) hadiya b-l&le,' *dw hole-Sma’a mddila mdra." hile I-g-got-hodox," dirya
da-killa," dmixa tama,' mutalya-gane diye.' *dm hila wadda taghir' (43) péla kade.'
widla jarréta," muttila gu-da-guniya.' hatxa kdde,' qa-t t-dzi b-l1&le," b-Iéle gémi
Jawyp." “dwwa b-1€le modile wida?" héle *s6ya wira gu-juwdlat kade." kdde diryalla
b-1ése diye,'. hole-xipya gu-d-a-juwala' (44) *dnna b-1&le," miirisalla baxte diye." bdxta
g dinela jawjexi.' hole thya." hédi hédi li-wud gala." méra 10." tdyanla xdse diye'
mare raba yaqirtela." mare hola-kade' raba kadela," yaqurela." (45) zilela," zilela,'
zilele" qiirbat da-maba.' *50vela kdlwe talbéy.' *30yela kdlwe talbéy,' mire xéni ximi
qom-nesili kalwe." he-kdlba brat-kalba," hon-mdra yaqurtela.' (46) béna “urxa-"irxa,'
qom-jayarwala." slela' jore." mire masxane!" kdde masxane!" sléla b-jille dive," Sqdlalla
msayalla." mare *dnna kade," mu-t widta b-dnna kade? killa misxa sipysla. killa
xdse pisle mosxa.' (47) méra msila," msila." héla mxdlla *ide l-jore d-0-nasa,' “dww
xstwa masxele slaya mon-kdde." wa-I-hdsal mire héle gu-juwdla kdlba brat-kalba!"
lka Sartox ménne diye?"
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(38) He got up (and saw) that his daughter was dead. He said ‘What
have you done?” He said ‘I threw (a stone) at the foke bird. The foke was
singing in this mulberry tree’. So, he even killed his daughter. By God,
what will they do with that man?

(39) ‘At night’, he said, “Take out this young boy, our young son and
make him pass water at night’. He said ‘All right’. He took him out and
pricked a needle into his buttocks. He (the boy) said “That’s enough!
That’s enough!’, four or five times. (40) He (the master) said ‘(If) he does
not pass water, throw him against the wall’. The third time, he took him
out, pricked him with a needle on his buttocks “That’s enough! That’s
enough!” He said ‘Is that enough? Is that enough? Damn® your father’.
He flung him against the wall. (Their son was) a corpse and they were
confounded ‘He has destroyed the home’.

(41) They wanted to escape. They said ‘Let’s burn the house and get
rid of this man. Let’s go away. He will finish us off”. They said ‘Let’s flee.
Today bake kade cakes. Let’s put together a food-box for ourselves. Let’s
go to another town. We shall abandon the house and let him go away.
After he has gone away, we shall return to the house’. (42) Now, at night,
he was listening to what they were saying. He was on the other side. He
had put up a mosquito net and was lying there, pretending to be asleep,
while they were making a plan. (43) They baked kade cakes. They made a
food-box and put it in a sack. (They made) kade cakes, so that they could
go at night, get up in the night and go on their way. What did he do at
night? He came and got into the sack of kade cakes. He put kade cakes on
top of himself. He crouched down in the sack. (44) In the night he woke
his wife ‘Wife, get up. It is time for us to go. He (the servant) is asleep.
Quietly, don’t make a noise’. She said ‘No (I won’t make a noise)’. He
loaded it (the sack) on his back. He said ‘It is very heavy’. He said ‘It is
(full with) many kade cakes. They are very heavy’. (45) They went a long
way and came close to a village. Dogs came towards them. Dogs came
towards them. He (the servant) said ‘Brother, brother, the dogs have bit-
ten me’. ‘Hey, you dog, son of a dog, I thought it was heavy’. (46) Now,
on the way, he had urinated. The urine flowed down. He said “They’re
oily! The kade cakes are oily. It ran down onto his clothes. He took it and
licked it. He said “What did you put in these kade cakes? They are all pure
oil’. All his back became (covered with) oil. (47) She said ‘Lick it, lick it’.
He put his hand on the urine of the man, thinking that oil was running
down from the kade cakes. In the end he said ‘Look here is the dog, son
of a dog in the sack! Where can we escape from him?’

% Literally: tear up.
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(48) mére t-amrinnax xd-mondi." 1-dzox ras-gasra,' ddmxox ras-gasra,' ras=>dwwa
gosrat néra." b-1&le,' “dw xstwa l&le Smdya." mare mqalabzixxe gu-satta." derixle gu-
Satta." (49) *@w hole-smaya.' “dw xstwa la-same." zilela," béyi $6ri xa-satta.' méra
ddmxax $-gasra," bis=salamat-ile." “dxxa xuwwdwe ma-xuwwdwe l&-y-abe [-d-dwwa
gisra." “axxa damxéxt." kaze la-damxax “axxa,' mira ddmxox “axxa.' (50) mare *dt
ddmxat b-gaway." qd-1. .. t-la-mqalabzét' silot “an." baxta dmixta b-dy-gota' “u-gdwra
m-ay-gota' *u-xuldma diryalle gawaye' qa-t-b-Iéle saglile zadgle." (51) hadiya," zilela
128-d-0-gasra.' mara ddmxax ras-d-o-gasra." ddmxax rése bis=spay,' t-ld-"ala xuwwdwe
mondiydne “dxxa bis-salamat-ila." mdx gisro {awa d-o-diyon." méra “ati derixlux
l-gaway" t-la-napleti b-Ile. (52) dmixe ras-gasrela.' *dw diryalle gaway,' gdwra
m-ay-gota' baxta m-ay-gota," qa-t-b-1éle Saqlile zadéle gu-satta," gu-néra," gu-Lawa.'
“twwa ydde médila gissat,’ hole risa bivéy.' (53) “dwwa b-Ile gimele." gdwra diva
maqulibzalle diryalle gawaya' *dw pisa b-dy-gota xétsle." badldOa jalde' hes-xiya xiya'
mare baxta' dangla." gimta bdxta m-ay-gota' “dwwa xuldma m-ay-gota,' gawra diya
mqulpbzolle' Zidyalle gu-Zawa." (54) mira mo-widlux?!" mire “awwa,' mare gawrax
zille." mo-widlux biyi?!" gam-satmitle b36L." *dna ntarinnox koma-ddna." bayan *dti pésat
diyi' (55) hadiya' gawra diya qom-zadéle gu-Zawa," pisla magbur' mo bt-6da’" mare
*dna-w “dw xat-ix." gdwrax zille,' *dna pésom Sop-gawrax." qu-qdlbax béba bis-spay.'
(56) gimla" qlibla [-b0a diya." “u-qam-gawirra “dwwa xulama' “u-zille bar-ndse
diye' killa muOéle tama.' “dnna mallakela' zanginela.' “u-pisle xyd’a mon-d-&-baxta.'
u="dna Swigdl tama' “dna 0éli laxxa.'
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(48) He (the master) said (to his wife) ‘T’ll tell you something. Let’s go
onto the bridge, let’s sleep on the bridge, on this river bridge. At night—he
thought he could not hear—he said ‘we’ll throw him in the river. We’ll put
him in the river’. (49) He was listening. He thought he was not listening,
They went along and needed to cross a river. They said ‘Let’s sleep on
the bridge. It is safer. Here—snakes and the like will not come onto this
bridge. Let’s sleep here. He (the servant) tried (to persuade them, saying)
‘Let’s not sleep here’. He (the master) said ‘Let’s sleep here’. (50) He said
“You sleep in the middle so that you do not roll down (into the river)’. His
wife slept on one side and the husband on the other side. They put the
servant in the middle so that they could take him in the night and throw
him. (51) Now, they went onto that bridge. They said ‘Let’s sleep on that
bridge. It is better to sleep on it, so that snakes and the like don’t come.
Here it 1s safer’. It was like our bridge over the Zab. They said ‘We shall
put you in the middle so that you do not fall at night’. (52) They slept on
the bridge. They put him in the middle, with the husband on one side
and the wife on the other, so that in the night they could take him and
throw him into the river, into the Zab. He knows what is happening. He
was listening to them. (53) He got up in the night. He rolled over her
husband and put him in the middle. He came to be on the other side. In
the early morning, when it was still very dark, he said ‘Wife, it is time’.
The wife got up on this side and the servant on the other side, they rolled
her husband and threw him into the Zab’. (54) She said ‘What have you
done?” He said ‘It i1s him’. He said “Your husband has gone’. “What have
you done to me?! You have destroyed my home’. ‘I have been waiting
for you for a long time. I want you to become mine’. (55) Now, he had
thrown her husband into the Zab. She was forced (to cooperate). What
could she do? He said ‘He and I are one. Your husband has gone. I'll take
the place of your husband. It’s better if we return home’. (56) They set
off and returned to her home. That servant married her. He went (look-
ing for) her relatives and brought them all there. They were landowners.
They were rich. Then he began to live with that woman. I have left it
there and come here.





